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Ищу жену
комедия в одном действии

Действующие лица:
чтобы не раскрывать сюжетные повороты, указаны в конце

[bookmark: _Hlk215447517]  11 августа 1908 года некто Роже Генрих Фон Штейн дал в газету объявление о том, что скончался его клиент, известный предприниматель Альфред Бернхард Леклерк, и всё своё состояние завещал жене Джозефине Роз Таше Леклерк. Однако сложность со вступлением в право наследования заключается в том, что жена Леклерка пропала, и со дня кончины мужа, который почил уже два года назад, её никто не может разыскать. Госпожа Леклерк является единственной наследницей, но во вторник, первого сентября, завещание прекратит своё действие, и все деньги отойдут государству.
Если Джозефина Роз Таше Леклерк получит это сообщение, ей следует прийти по указанному адресу, для получения наследства, не позднее первого сентября текущего года. 
  До самого вечера в доме, по указанному в газете адресу, не было ни телефонных звонков, ни визитов. И вот, в девять минут седьмого в прихожей прозвенел колокольчик, и Роже Генрих Фон Штейн, автор газетного объявления и адвокат покойного, сам пошёл открывать двери.
Джозефина. Невозможно долгое ожидание! Ты что, уснул тут?
Роже. Разве я долго? Простите.
Джозефина. Ты собрался спорить со мной? Что за наглость.
Роже. Нет, конечно.
Джознфина. Ещё один звук – и тебя просто вышвырнут отсюда. Это ясно? (Роже кивает головой) Ну что ты встал как вкопанный? Зови хозяина.
Роже. Кого?
Джозефина. Скажи, что пришла миссис Джозефина Роз Таше Леклерк и долго ждать она не намерена. 
Роже. Так вы Джозефина Роз Таше Леклерк? Вдова Альфреда Бернхарда Леклерка?
Джозефина. Немедленно зови хозяина, наглец! 
Роже. Роже. Роже Генрих Фон Штейн, поверенный и адвокат вашего покойного супруга.
Джозефина. Так вы Роже Генрих Фон Штейн, тот самый, что давали объявление. Боже! А я решила, что вы слуга. Просто вы так одеты… Или манера…. Простите.
Роже. Не страшно, я не обидчив.
Джозефина. Значит, именно с вами я могу переговорить относительно последней воли моего супруга?
Роже. Да, со мной. Мы долго разыскивали вас.
Джозефина. Понимаю. После смерти мужа я была очень подавлена. И всё здесь в городе напоминало о нём. В какой-то момент я просто не выдержала этого, и уехала в другую страну.
Роже. В другую страну? 
Джозефина. Да.
Роже. В какую, если не секрет?
Джозефина. Секрет. В том смысле, что это совсем не важно. Ваше объявление попало ко мне в руки по счастливой случайности. Дело в том, что у Альфреда были большие долги, которые мне с трудом, но всё же удалось выплатить, так что новость о наследстве, которое мне полагается, стало большой неожиданностью.
Роже. Приятной.
Джозефина. Безусловно. Мы можем приступить к оформлению документов?
Роже. Конечно, но для начала предлагаю выпить чаю.
Джожефина. Чай? Конечно, с большим удовольствием.
(звук колокольчика)
Роже. Кажется, ещё кто-то пришёл.
Джозефина. Разве у вас нет слуги, чтобы открыть дверь?
Роже. Он умер. 
Джозефина. Кошмар.
Роже. Согласен. С вашего разрешения – я открою, человек ждёт.
Джозефина. Да, конечно.
(Роже возвращается обратно с красивой женщиной)
Жозе. Мне нужно увидеть Роже Генриха фон Штейна.
Роже. Это я, чем могу быть полезен?
Жозе. Это вы! Добрый вечер, еще раз. Дело в том, что я по поводу объявления. Меня зовут Джозефина Роз Таше Леклерк, и я бы хотела получить наследство моего покойного мужа.
Роже. Это прекрасно. Когда именно вы хотели бы вступить в права наследования, мадам Леклерк?
Жозе. Вы можете звать меня просто Жозе, так зовут меня все домашние, так звал меня покойный муж. (начинает плакать)
Роже. Я понимаю, вы безутешны. И, вероятно плакали все два года, после смерти господина Леклерка. 
Жозе. Да, вы правы, сегодня.
Роже. Сегодня?
Жозе. Вы спрашивали, когда бы я хотела вступить в права наследования, и мой ответ – сегодня. Если это возможно, конечно.
Роже. Конечно.
Жозе. Видите ли, мой муж был очень щедрым и очень богатым человеком, но, к сожалению, со склонностью к азарту. Ах, не стану обманывать вас, он был чудовищно азартным человеком, всё своё состояние он промотал в карты, да, всё состояние и моё приданное. Я осталась совсем одна и без гроша за душой.
Роже. Мне очень жаль. Но что же в таком случае вы намерены получить, если ваш муж промотал в карты всё состояние?
Жозе. Как что? Наследство. Ведь в газете ясно написано о наследстве, всё причитается вдове.
Джозефина. Что за фарс? Причём здесь вы?
Роже. Простите, я совершенно забыл вас представить. Жозе, я ведь могу звать вас так? Это госпожа Джозефина Роз Таше Леклерк. Госпажа Джозефина – это Жозе, а если полным именем – Джозефина Роз Таше Леклерк.
Джозефина. Не валяйте дурака, я прекрасно слышала, каким именем она представилась. Меня интересует только один вопрос – по какому праву?
Жозе. Вы о чём?
Джозефина. С какой стати представившись моим именем вы пришли получать наследство моего мужа?
Жозе. Вашего мужа?! Ваш муж мне ни к чему, у меня свой есть, покойный, слава богу, и я пришла за его наследством.
Джозефина. Значит, вы ошиблись дверью. Здесь только моё наследство от моего, слава богу, покойного мужа.
Роже. Дамы, не ссорьтесь, пожалуйста. Видимо произошло какое-то недопонимание. 
Жозе. Видимо.
Джозефина. Вне всяких сомнений.
Роже. Ситуация не совсем приятная, но я уверен, что это поправимо.
Жозе. Поправимо? 
Роже. Да, всё проще, чем кажется.
Джозефина. Проще?
Роже. Ну конечно. Поскольку жены оказалось две, а наследство предназначено только для одной, мы просто должны понять – кто из вас настоящая вдова Альфреда Бернхарда Леклерка.
(звонок колокольчика)
Роже. Прошу простить меня, я буквально на минуту.
(через мгновение появляется с молодой девушкой)
Роже. Так как вы говорите вас зовут?
Фина. Джозефина Роз Таше Леклерк, мне нужно получить наследство моего покойного мужа.
(молчание)
Фина. Простите, я, наверное, помешала. Я могу прийти позже. 
Роже. Нет, проходите, пожалуйста. Я сейчас попрошу слугу сделать вам чаю.
Джозефина. Вы же сказали, что он умер.
Роже. Я точно знаю, что он планирует.
(Роже на какое-то время уходит и снова возвращается в комнату. Всё это время девушки молчат)
Роже. Так вы говорите, что вас зовут Джозефина.
Фина. Мама зовёт меня Финой.
Роже. Фина? Ну это значительно упростит общение.
Джозефина. Это что, какой-то розыгрыш? (Фине) Кто вы такая?
Фина. Фина.
Джозефина. Фина?
Фина. Ещё иногда мама зовёт меня Фи-фи, но мне это не очень нравится.
Жозе. Мне тоже это не нравится, поскольку это уже не фи-фи и даже не фе-фе, а просто какое-то свинство.
Фина. Простите, но я не совсем…
Джозефина. Отлично, теперь здесь две самозванки, которые претендуют на моё наследство.
Роже. Сочувствую вам.
Джозефина. К чёрту ваше сочувствие! Оно мне ни к чему. Мне нужны мои законные деньги.
Роже. Боюсь, что теперь вам придётся доказать, что вы действительно являетесь Джозефиной Роз Таше Леклерк.
Джозефина. Если я предъявлю вам свой паспорт, этого будет достаточно?
Роже. Безусловно. Но только в том случае, если у милых дам не окажется таких же паспортов. 
Жозе. Естественно у меня есть паспорт, и в отличии от этой эмоциональной дамы, есть чувство собственного достоинства.
Роже. (Фине) Да. На имя Джозефины Роз Таше Леклерк.
Джозефина. Господи, да откуда?!
Роже. Итак, дамы, мы оказались в затруднительном положении. Но выяснить, кто же из вас настоящая мадам Леклерк – просто необходимо. 
Джозефина. Вы серьёзно? Протрите глаза! Очевидно же, что это две самозванки.
Жозе. Видимо, вы претендуете на место вдовы лишь по тому праву, что пришли первой?
Джозефина. Какая чушь! Господин Фон Штейн, я могу переговорить с вами наедине?
Жозе. Нет, мы должны вместе разобраться в этой запутанной ситуации.
Фина. Я лучше пойду. 
Джозефина. Идите.
Жозе. Верно, очевидно, что вы не Джозефина.
Фина. Но я она. Это правда.
Джозефина. Вам действительно уже пора.
Роже. Чай! Чай готов, давайте выпьем.
(приносит чай)
Джозефина. Слуга всё еще жив?
Роже. Пока да.
Джозефина. Попросите его закрыть двери плотнее и снять колокольчик – на случай, если появится ещё одна фальшивая вдова моего покойного мужа.
Фина. Чай с молоком?
Джозефина. Вас это сейчас интересует?
Фина. Простите, просто у меня аллергия на молоко.
Жозе. Правда? Серьёзная?
Фина. Да, судороги начинаются, и доктор даже сказал, что я могу умереть.
Джозефина. В таком случае – пейте на здоровье.
Роже. У жены господина Леклерка, насколько мне известно, как раз аллергия на молоко.
Джозефина. (успевшая сделать глоток, выливает чай изо рта обратно в чашку) Только посмотрите, вы совершенно вывели меня из равновесия, я уже взялась пить чай с молоком. С молоком, на которое у меня, естественно, аллергия.
Жозе. Почему же естественно?
Джозефина. Потому что у вдовы Альфреда Бернхарда Леклерка Джозефины Роз Таше Леклерк, аллергия на молоко, а я – это она. И если кому-то это не понятно, я могу и менее деликатно высказаться. 
Фина. Я правда лучше пойду.
Джозефина. Мы удивленны, что вы всё ещё здесь.
Роже. Почему же? Может быть, мисс… сис Фина – самая настоящая Джозефина Роз Таше Леклерк?
Жозе. Конечно нет.
Джозефина. Вы ударились головой, пока несли нам чай?
Роже. Кажется нет, но благодарю за беспокойство. Думаю, я знаю способ, как выяснить, кто из вас настоящая вдова Альфреда Леклерка.
Жозе. Как?
Роже. Кто из вас быстрее и с меньшим количеством ошибок произнесёт сложную скороговорку – тот и победил. Итак: «Корабли лавировали-лавировали, да не вылавировали». 
(Жозе готовиться произносить скороговорку)
Фина. (Роже)  Вы это серьезно?
Джозефина. То есть мало того, что вы ударились, так ещё и со всего размаху?
Роже. Нет, это просто была шутка, я просто проверял вас на наличие чувства юмора. Запишу – отсутствует у всех.
Фина улыбается.
Роже. Как вам такое предложение – мы разделим наследство господина Леклерка поровну между каждой из вас.
Джо.  Я согласна получить своё наследство полностью и это единственный вариант, который меня устроит.
Роже. Ну что ж, это кажется справедливым. Вы больше всех настаиваете на том, что действительно являетесь вдовой усопшего. Предположим, что наследство достанется именно вам, полностью.
Жозе начинает громко плакать
Фина. Что с вами? Успокойтесь.
Жозе. Мир жесток! Мир не справедлив! Особенно со вдовами. Мы страдаем больше всех. Мы терпим этих несносных, недостойных, нелепых и ни на что не годных мужей, пока они, наконец не соизволят отдать концы, а потом мучаемся в попытке получить заслуженное наследство. Оно моё! Это мои деньги, мои. Честно заслуженные, совершенно справедливо заработанные! 
Фина. Вы переживаете из-за денег? Не стоит. Это не самое главное в жизни.
Жозе. Просто вы молоды и от того говорите чепуху.
Фина. Но вы тоже молоды, у вас впереди целая жизнь.
Жозе. Что это за жизнь, в которой ты бедна, как церковная мышь? Или ещё ужаснее, замужем за стариком?
Джо. Господин Роже, давайте пойдем в кабинет, для подписания бумаг.
Роже. Каких бумаг?
Джо. Как каких? Бумаг о получении мною наследства.
Роже. Вами?
Джо. Вы же сами, до этого неудачного слезливого концерта, сказали, что деньги получаю я.
Роже. Действительно?
Джо. Все слышали.
Роже. Во-первых: эти «все» – вдовы вашего покойного мужа, так что вряд ли будут свидетельствовать в вашу пользу, а во-вторых: я этого просто не говорил.
Фина. Месье Фон Штейн правда сказал, что наследство достанется именно вам, полностью, но перед этим использовал глагол «предположим», из чего следует, что это лишь гипотетический взгляд на деньги, которые мы хотим унаследовать. Возможно, он отдаст их вам, возможно – мне.
Джо. Это что за малолетняя адвокатура?
Жозе. (Джо) Фина права. Господин Роже просто дразнил вас, он вовсе не собирался отдавать вам наследство, с какой стати? 
Джо. С той, что я вдова Альфреда Бернхарда Леклерка.
Фина. Так же, как и мы.
Роже. Кажется, пришло время проверить ваши паспорта, дамы.
Жозе. Естественно они у нас в порядке. Неужели вы думаете, что кто-то пришёл неподготовленным? 
Джо. Отлично! Вы проговорились!
Фина. В чём? В том, что у господина Леклерка могла быть всего одна вдова, и поскольку нас здесь трое, очевидно, что как минимум две вдовы ненастоящие.
Роже. Это интересная мысль, миссис Фина.
Жозе. Какая именно?
Роже. Мысль о том, что как минимум две вдовы не настоящие.
Джо. Неужели вы только сейчас поняли это?
Роже. Вовсе нет, меня просто порадовало то, что прозорливая миссис Фина сделала смелое предположение о том, что здесь просто нет настоящей вдовы господина Леклерка.
Джо и Жозе. Что?
Роже. «Как минимум две вдовы не настоящие» значит, что как максимум – три.
Жозе. Три?
Фина. Месье Фон Штен говорит о том, что возможно ни одна из нас не является вдовой Бернхарда Леклерка.
Раздается звонок в двери
Жозе. Только не это.
Фина. Думаете, ещё одна вдова?
Джо. (Роже) Не смейте больше никого впускать. Убейте слугу.
Звонок повторяется
Роже. Возможно он сам уже.
Жозе. Куда вы?
Роже. Открою двери.
Фина. Чай с молоком возьмите.
Жозе. Согласится выпить – точно не вдова.
Джо. А если откажется – значит может быть настоящей, поите нарочно. 
Роже уходит
Джо. Может быть, нужно прекратить это притворство?
Жозе. Вы о себе?
Фина улыбается
Джо. (Фине) И что в этом смешного?
Фина. Ничего, я просто улыбнулась.
Джо. Странно, учитывая то, что вы пришли в качестве вдовы.
Фина. Разве вдовам запрещено улыбаться?
Джо. Ну в том случае, если они действительно любили своего мужа.
Фина. Ах, вы об этом? Я не любила.
Жозе. К тому же прошло уже два года.
Джо. Какая разница? Любовь живет дольше.
Жозе. Видимо, в вас какая-то особенно живучая любовь.
Возвращается Роже, в руках у него конверт
Джо. Ну что, кто это был?
Роже. Посыльный.
Жозе. Это хорошая новость.
Роже. Он передал послание от вашего мужа.
Жозе. Моего? Он ведь умер.
Джо. Не вашего, а моего.
Фина. Ваш ведь тоже вроде как не совсем живой.
Джо. И что? Это мешает ему отправить мне послание? Может, он его перед смертью написал, как последнюю волю.
Роже. Именно так всё и было.
Джо. Правда? Вот видите, я отлично знала своего мужа.
Фина. И в чём же заключается последняя воля?
 Жозе. Ах! Альфред всегда был таким затейником, он писал мне любовные письма, в стихах и оставлял их в разных тайных уголках нашего большого дома.
Джо. Чтобы вы их никогда не нашли. Хватит ваших выдуманных историй. Роже, что там в конверте, прочтите.
Роже открывает конверт и довольно долго читает
Джо. Я имела ввиду вслух. 
Роже. Ничего интересного.
Фина. И всё же.
Роже. Альфред Бернхард Леклерк пишет, что поскольку его жена отлично поёт – ему будет приятно, если она сделает это на его похоронах.
Фина. Так и написано?
Роже. В общих чертах.
Джо. Вы хотите сказать, что в ожидании песни от жены он всё ещё не погребён? За два года? 
Роже. Думаю, что имеется ввиду… Секунду… Да, тут так и написано: «Прежде чем жена получит причитающееся ей наследство – я хочу услышать её прекрасный голос.»
Жозе. Как же он его услышит?
Фина. Видимо сверху.
Джо. Или снизу.
Роже. Кто первый?
Жозе. Вы хотите, чтобы мы спели?
Роже. Вне всяких сомнений.
Фина. Что именно?
Роже. На ваш вкус.
Джо. Паршивый ублюдок!
Роже. Не слышал такого произведения.
Джо. (обращаясь вниз) Ты и после смерти решил не оставлять меня в покое?!
Фина начинает петь. Поёт красиво.
Джо. (перебивая) Хватит. 
Роже. Красиво.
Джо. Но это ничего не доказывает.
Роже. И тем не менее – теперь ваша очередь. Или мы начнём с вас, миссис Жозе? 
Жозе. Я сегодня не в голосе.
Джо. Там есть ещё какое-нибудь бредовое пожелание? 
Роже. Нужно рассказать забавную историю из своей жизни.
Жозе. Это я могу.
Джо. Естественно, по части выдумывать несусветную чушь – вы большая мастерица, это мы уже поняли.
Фина. В таком случае давайте начнем с вас.
Джо. Я не умею придумывать истории, тем более смешные.
Роже. Не нужно придумывать, можно просто вспомнить случай из жизни.
Джо. У меня слишком печальная жизнь, чтобы это было смешно.
Фина. Ну что вы, чем хуже – тем лучше. Нет ничего приятнее, чем смеяться над другими. Вы просто рассказывайте с улыбкой.
Жозе. Да, мы все очень ждем и просим вас.
Джо. Я не собираюсь рассказывать никаких историй.
Все молчат
Джо. Не смотрите на меня.
Все молчат
Джо. Что ж, я вспомнила случай. Однажды, ближе к шести часам вечера, я пришла в сомнительный дом с сомнительным господином сомнительной наружности. Он представился поверенным моего покойного супруга и сказал, что может вручить наследство, которое мне положено. Но не успел. Совершенно неожиданно появилась вторая вдова моего почившего мужа, несколько моложе, несколько наглее, но с таким же точно именем, как у меня. А вслед за ней, как вы уже, наверное, догадались, подоспела и третья вдова, конечно же тоже моего мужа и опять же, моя полная тёзка. Наш нерадивый адвокат уже битый час пытается понять кто же из нас настоящая вдова, но вероятность того, что он, наконец, придёт к логическому заключению, все скорее приближается к нулю.
Жозе аплодирует 
Джо. Благодарю.
Фина. Мне кажется, что я знакома с этим сюжетом.
Джо. Перекреститесь.
Роже. Осталось последнее задание.
Джо. Мы в нетерпении.
Жозе. Скорее же, читайте.
Фина. Простите меня, мистер Фон Штейн.
Роже. За что?
Фина. За то, что я вас обманула. Мне жаль, правда.
Джо. Наконец-то.
Жозе. Что происходит?
Джо.  У неё чистосердечное признание, вы следующая.
Жозе. Но в чём?
Джо. Тише вы.
Фина. В газете было объявление – обещали хорошие деньги, для вдовы Альфреда Леклерка, и, поскольку вдовы не было – появилась идея выдать меня за неё.
Роже. У кого?
Фина. У моей семьи. Мама довольно строгий человек, и она сказала мне прийти сюда и представиться миссис Леклерк.
Роже. Почему же вы так рано сдались? Может быть, я бы поверил вам?
Фина. Это вряд ли. Я очень плохая актриса.
Роже. Жаль.
Фина. К тому же… Вы так добры ко всем нам, и, было тяжело лгать именно вам… 
Джо. Ему. Ты же его в первый раз в жизни видишь.
Фина. И всё же…
Жозе. (Фине) Значит, вы самозванка?
Джо. Вот и второе чистосердечное. 
Жозе. Почему?
Джо. Если вы с самого начала не были уверены в том, что я и Фина самозванки – значит, вы не можете быть вдовой Альфреда.
Жозе. Но я его вдова!
Джо. Чушь. Я вдова, и это всем давно ясно.
Роже. Вынужден огорчить вас, дамы, но нужно всё же выполнить последнее задание из списка.
Фина. Я пойду. Ещё раз простите.
Роже. Миссис
Фина. Мисс.
Роже. Камень с души. Мисс Фина, побудьте здесь, ещё несколько минут, я прошу вас. К тому же разве вам самой не интересно узнать, что тут происходит и кто является настоящей вдовой Альфреда Леклерка?
Фина. Да, хорошо, я ещё немного побуду тут.
Роже. Итак, дамы, последнее задание довольно простое. Вам нужно в нескольких словах, но достаточно точно описать внешность господина Леклерка. Кто начнёт?
Джо. Естественно я.
Роже. Прошу.
Джо. Высокий, темноволосый, с хитрым прищуром. Всегда хорошо одет, всегда приятно пах. Альфред был умён и добр, у него были отличные манеры и своеобразное чувство юмора.
Роже. Прекрасно, госпожа Джозефина. Вы можете что-то добавить миссис Жозе?
Жозе. Конечно. Дело в том, что у Альфи была красивая походка – он ходил как король, да, так  уверенно и изящно ходят царские особы. Он был опрятным и сильным. Он был смелым и добрым, порядочным, азартным, мягким, светлым, отзывчивым и милым. Мне так его не хватает…
Плачет
Роже. Я искренне сочувствую вам, правда.
Джо.  Вы так отлично играете, что даже я вам сочувствую. И тем не менее, хотелось бы получить причитающееся мне наследство.
Жозе. Вам? Но почему же вам? Это ведь не справедливо! Альфи оставил наследство мне, я законная наследница, жестоко и совестно меня его лишать.
Джо. Хватит. Если бы оно было вашим – можно было бы терпеть это нытьё, но поскольку вы к наследству никакого отношения не имеете, пора прекращать этот спектакль.
Жозе. (обращаясь к Роже) Но месье Роже, это моё наследство, от моего покойного мужа и я должна его получить.
Джо. Да она просто бредит. Роже, я предлагаю выставить её за дверь.
Роже. Кажется, пришло время сказать несколько слов.
Джо. Да, пора прояснить всё и всех поставить на место.
Роже. Прошу вас присесть. Во-первых, я хотел поблагодарить каждую из вас это мини представление, которое я имел удовольствие наблюдать. Выражаю восхищение каждой из вас. И знаете, мне даже хотелось бы, чтобы все вы оказались настоящей вдовой господина Леклерка. Но на сколько вы понимаете – это невозможно.
Фина. Вы приняли решение?
Роже. Какое?
Фина. Кто является настоящей вдовой Альфреда Леклерка.
Роже. Решение? Но тут с самого начала не было никаких задач. Никто не является вдовой, поскольку я и есть Альфред Бернхард Леклерк.
Молчание
Фина. Вы?
Жозе. Неожиданно.
Джо. То, что вы не умерли, ещё не говорит о том, что у вас не может быть вдовы.
Фина. Но…
Джо.  (Фине) Не спорьте, я не смогу этого доказать, но совершенно уверена, что это так.
Роже. Интересно. Но куда деваться от того факта, что ни одна из вас не узнала меня?
Жозе. Я! Я отвечу! Вы слишком сильно изменились!
Роже. Ну конечно, вы представляли меня глубоким стариком, но за два года, что мы не виделись, я помолодел на сорок с лишним лет.
Джо. В таком случае, может быть вы объясните, к чему была эта газетная выдумка о вашей смерти и о вашем наследстве?
Роже. О, на это у меня есть очень веские причины, однако пока рано о них говорить.
Фина. Рано? А разве будет что-то ещё? Ах! Наверное, десерт. Ужин я пропустила, нам подали чай, но к нему не принесли ничего сладкого, кроме молока, которое меня бы просто укокошило. Значит, мы ждём десерт. Конечно, ведь молодому человеку приятной наружности, с кучей денег за спиной и беззаботной жизнью, важно потешить своё самолюбие… или слабоумие, теперь уже непонятно. Пускай эти леди меня развлекут. Они ведь обманщицы, они притворщицы, у них хватило наглости прийти и просить чужое несуществующее наследство. Очень жаль, что этот зазнавшийся кукловод не подумал о том, что у этих самых обманщиц могли быть веские основания для обмана. Может быть жизнь их не так проста и семья не столь богата, может быть есть младший брат, которому нужно оплатить обучение, болеющий отец, сводная сестра, которую оставил муж, с тремя крошечными детьми, может быть есть мать, у которой нету понятия гордости и чести, когда она третий месяц сидит без работы и не представляет, откуда брать деньги. Да, мистер Фон Штейн, или, простите, Альфред Бернхард Леклерк, или, может быть, вас ещё как-то там зовут, вы ведь не подумали о причинах, о мотивах – о том, для чего каждая из нас сюда пришла; точнее, что привело её сюда… Проще обозвать воровкой, чем узнать, почему именно так, а не иначе.
Молчат
Роже. Но я не называл вас воровкой.
Джо. Неужели это правда единственное, что вы услышали?
Фина уходит
Жозе. Ну что вы стоите? Бегите за ней!
Роже. Но что я ей скажу?
Джо. Правильно, лучше не бегите, а то вдруг вы действительно придумаете, что сказать.
Роже стоит на месте
Джо. А ведь я действительно вдова Леклерка.
Жозе. Вы серьёзно?
Джо. Совершенно. Просто муж мой умер много лет назад и ничего мне не завещал, так что, увидев объявление о розысках жены его однофамильца, я решила, что это просто знак свыше, и что раз вдовы всё равно нет, я отлично подойду на эту роль.
Роже. Может быть, я всё же пойду за ней?
Жозе. Конечно, бегите!
Роже. Нет, всё это глупо. Но как же она была хороша, вы видели?
Джо. Да, довольно миловидна, но вы не глазами её рассматривайте, а сердцем.
Роже. Вы про внешность? Нет, это не важно.
Жозе. Приятно, когда тебя полюбили как личность, как человека.
Роже. Вы ведь слышали, как она читала монолог?
Жозе. Какой монолог?
Роже. О зазнавшемся кукловоде и обманщицах.
Джо. Видимо, слуга всё же умер. Пойду принесу воды бедняге – кажется, он совсем поехал.
Жозе. Поехал?
Джо. Головой поехал.
Уходит
Жозе. Милый Роже, вы видите меня? Вы меня помните?
Роже. Да, конечно.
Жозе. Фина не говорила никаких монологов, Фина говорила о своей жизни, о причинах, которые подвигли её притвориться вашей вдовой.
Роже. Но это же было чудесно! Это было ярко, живо, красиво. Это пронимало до дрожи. Вас же проняло?
Жозе. Конечно, я даже всплакнула.
Роже. Вот! Это Эмоция! Это искусство! Это настоящее искусство, ведь если она вызвала у вас слёзы – это говорит о большом таланте, о мастерстве. Неправда ли, она очень талантлива? И красива, да, безусловно. Поёт, нежная, милая и невероятно талантливая. Я её нашёл. Жозе, я нашёл её! Я нашёл её!
Джо возвращается с Финой
Джо. Я нашла её.
Роже. Фина, милая, простите меня, прошу вас, за всё, за весь этот маскарад, за обман в газете. Это ведь я всех обманул. Но главное, самое главное, что я нашёл вас! Я вас нашёл!
Жозе (Джо) Как вам удалось привести её обратно?
Джо. Она стояла в слезах посреди улицы, её чуть не сбил экипаж. Я сказала, что она забыла здесь свои вещи и ей необходимо вернуться.
Жозе. А какие вещи она забыла? 
Джо. Да никаких, это просто был предлог.
Жозе. Отлично. Думаю, что теперь он догадается всё ей сказать.
Роже. Фина, почему вы молчите?
Фина. Джозефина.
Роже. Вас действительно так зовут?
Фина. Да.
Роже. Я очень виноват перед вами, я не выбежал, чтобы вас догнать. Мне жаль. И, это просто чудесно, что вы вернулись обратно.
Фина. Я просто хотела забрать свои вещи, кажется. (смотрит на Джо)
Джо. Роже, может вы как-то подуспокоитесь и объяснитесь.
Роже. Да, да, конечно. Джозефина...
Жозе. (Джо) Это первое признание в любви, на котором я присутствую.
Джо. Вам что, никогда не признавались в любви?
Жозе. Свои не считаются. Ты так переживаешь в момент процесса, что ничего не соображаешь. Ах! Это так романтично.
Роже. Джозефина, я должен сделать вам предложение.
Жозе. Как быстро.
Джо. Всё верно.
Роже. Мне хочется… Я теперь просто боюсь, вдруг вы откажете мне.
Фина. Если вы не предложите, то никогда не узнаете об этом.
Джо. Молодец.
Жозе. Я уже плачу.
Роже. Джозефина, позвольте предложить вам сыграть главную роль в моём спектакле.
Джо. Что?
Жозе. Где?
Фина. Я не понимаю…
Роже. Наверное, нужно в начале рассказать, кто я на самом деле такой.
Джо. Какая интересная мысль.
Жозе. Но ведь вы… Я ваша, мы, вдова, не мы, не все, то есть… Не понимаю.
Фина. Кажется, я зря пришла.
Роже. Нет, не зря. Клянусь, вы никогда не пожалеете об этом! Я приложу все усилия, я… Меня зовут Пьер Андре, я сын того самого создателя и руководителя «Свободного театра» Антуана Андре. Я никогда не занимался адвокатурой, всё своё детство и юность я провел в театре отца. Потом я много учился, закончил институт искусств, и всё это время ставил спектакли, часто довольно успешные. Но мой отец… Конечно, он гений и неоспоримый авторитет в том мире, где так важно реализоваться мне. Несколько лет назад мы поспорили с ним о том, что женщина, уже по природе своей – актриса. Её не нужно учить, не нужно тренировать, ей просто нужно дать свободу на сцене.
Жозе. Что за странный спор.
Пьер. Возможно, от волнения я не совсем верно излагаю суть, но поймите, отец уверял, что в любом человеке есть способности играть, просто в каждом это проявляется в разной степени, и если есть желание развивать талант – каждый может добиться если не успеха, то определенного уровня мастерства.  
Джо. Антуан Андре уверял, что любой может хорошо играть на сцене?
Пьер. Нет, не совсем. Наверное, есть небольшой процент людей, относительно всех живущих, который может интересно играть на сцене именно разные роли. Суть нашего спора с отцом заключалась в том, что он не верил, что совершенно любая женщина может сыграть роль просто потому, что эти умения даны ей от природы.
Жозе. Вы правда так считаете?
Пьер. Конечно. И вы все, и, главное, вы, Джозефина, доказали сегодня верность моего убеждения.
Фина. Вы уверены?
Пьер. Наш спор с отцом зашёл так далеко, что он дал мне несколько месяцев на поиск актрисы, которая не будет иметь никакого отношения к театру, будет простой девушкой и при этом будет легко играть на сцене драматическую роль в моём новом спектакле. Я не мог устроить кастинг, ведь тогда девушки понимали бы, на что идут, и не смогли бы до конца проявить свою природу. Так мне пришла идея поставить героинь в такие обстоятельства, где им бы нужно было играть роль, но тайно, так, словно они и являются той персоной, которую играют. Я придумал господина Леклерка с наследством и исчезнувшей вдовой и просто ждал тех смелых особ, которые придут выдать себя за эту самую вдову.
Жозе. Какой кошмар.
Пьер. Нет! Это было прекрасно. Это было интересно, захватывающе и вы были бесподобны, каждая из вас. Если бы я не знал, что Джозефины Роз Таше Леклерк не существует – я бы поверил, что это одна из вас.
Фина. Вы правда выдумали всё это? Вы режиссер «Свободного театра»?
Пьер. Да, я вошёл в такой азарт и мне так хотелось доказать отцу свою правоту, что я разгадал загадку.
Фина. Но какую загадку вы разгадали?
Пьер. Женщина – актриса по природе своей, любая.
Джо. Роже, то есть Пьер, может вам присесть и успокоится?
Пьер. Зачем? Я так счастлив, я нашёл актрису для спектакля и доказал, что мой отец ошибался.
Жозе. То есть, вы не искали жену Альфреда Леклерка, вы искали актрису для себя?
Пьер. Конечно, каждая из вас прекрасно сыграла роль госпожи Леклерк, но вы, Джозефина, просто идеал.
Жозе. Да с чего вы взяли?
Джо. Неожиданно, но я с ней солидарна. Почему вы решили, что Фина правдоподобна?
Фина. Вы проиграли, господин Андре.
Пьер. Я победил – вы прекрасная актриса.
Фина начинает смеяться
Джо. Видимо вся эта история сильно на неё подействовала.
Жозе. Дать ей воды?
Джо. Да хоть чаю, может успокоится.
Жозе. Может с молоком?
Джо. Ну, до этого пока не дошло.
Пьер. Джозефина, прошу вас, не отказывайте мне. Я понимаю, что всё это совершенно неожиданно, что у вас своя жизнь и карьера актрисы может пугать, но вы будете иметь огромный успех, я уверен в этом.
Фина. Допустим, допустим, мы допустим всё, и мой обман, и бедность, и даже то, что я блистательная актриса, на сцене. Но неужели, господин Андре, вы не заметили того, как чудовищно фальшиво и нелепо я притворяюсь в жизни?
Пьер. Но ваш монолог, он ведь был прекрасен!
Фина. Да, потому что это была правда! Я просто эмоционально, откровенно и несдержанно призналась вам в том, о чём не должна была говорить. Сказала, потому что стало ясно, что весь этот чуждый мне маскарад был затеян зря, всё это не могло принести ничего хорошего. А вы, которого я считала добрым и порядочным, оказались не просто подлым и скверным, вы предстали теперь ещё и глупым. Ведь вы режиссер – и, если верить вашим же словам – режиссер хороший, как можно было сказать, что я смогла талантливо притвориться вдовой господина Леклерка, если в моё притворство не поверил бы даже ребёнок.
Пьер. Я решил, что вы просто скромны.
Фина. И куда же делась моя скромность в том самом монологе? Он ведь был хорош, да?
Пьер. Да.
Фина. Я не открою вам один интересный факт своей биографии – просто потому, что вы так сильно разочаровали меня. Может быть сейчас я не права, может, просто эмоции берут верх. Но мне бы очень хотелось, чтобы вы навсегда запомнили одну вещь – не каждая женщина актриса по жизни. Этот дар или проклятье дано отнюдь не всем. И я им, увы, или к счастью, не обладаю.
Уходит
Пьер. Теперь она ушла навсегда. 
Джо. Теперь да.
Жозе. Так жаль.
Джо. А на что вы спорили с отцом?
Пьер. В случае, если отец окажется прав – я навсегда уйду из театра.
Жозе. Боже, какой удивительно глупый спор.
Джо. Наверное, Антуан Андре просто хотел выгнать сына из искусства.
Жозе. Как-то жестоко. Спасибо за вечер, Роже, то есть Пьер. И за чай с молоком, очень его люблю.
Джо. Передайте привет слуге и пускай не торопится умирать, в жизни ещё так много интересного, что стоит как можно дольше наблюдать за её сюжетными поворотами.
Джо и Жозе уходят
Пьер. Секрет, секрет. Какой же секрет она отказалась мне говорить?
Возвращается Джозефина
Фина. Я действительно забыла эти дурацкие вещи.
Пьер. Вот. (протягивает ей сумочку) Там что-то настолько важное, что вы решили вернуться, даже рискуя увидеть меня?
Фина. Я была уверена, что увижу вас.
Пьер. И это не отпугнуло?
Фина. Здесь важный документ.
Пьер. Поддельный паспорт? 
Фина. И это тоже. 
Пьер. Вы говорили о секрете, который я никогда не узнаю, может быть сейчас самое время его раскрыть?
Фина. Почему это?
Пьер. Больше мы никогда не увидимся, вы слишком оскорблены и обижены, так что искать вас нет смысла, а сами вы ко мне уже не придёте. Ну только если вдруг не забудете здесь что-то вроде перчатки или туфельки.
Фина. Интересно. Может быть, что-то в вас и есть. Некая привлекательность. Юмор ведь привлекает, да?
Пьер. Я не буду простить играть роль и не стану признаваться, что полюбил, пускай это и правда. Но я могу просить вас не уходить навсегда? Просто останьтесь в моей жизни, мы можем быть даже не друзьями, а просто приятелями…
Фина. Вряд ли. Вряд ли вы сами согласитесь.
Пьер. Поверьте…
Фина. (перебивая) И вы. Тоже поверьте. Мы ещё увидимся, но вы… вы передумаете.
Пьер. Увидимся? Где? Когда?
Фина. Думаю, через пару дней. Вы ведь зайдёте в театр к отцу, верно?
Пьер. Да.
Фина. Я тоже большая любительница спорить. И вот когда знаменитый Антуан Андре заявил, что его сын влюблён только в театр и не видит никого вокруг себя, я сказала, что смогу доказать обратное, взамен на роль в новом спектакле. Главную роль, первую для меня, в театре вашего отца, Пьер. Мы заключили пари. Правда – в том, что в жизни я абсолютно прямолинейна, и совсем не умею притворяться, но Фина была для меня ролью – пусть не на сцене, а среди живых людей. И в этой импровизированной обстановке театра я была хороша. Поскольку я действительно очень одарённая актриса.
Пьер. Всё ложь?
Фина. Всё игра.
Пьер. Но вы ведь.. Этот монолог..
Фина. Кто-то из современных драматургов, кажется Анигамс.
Пьер. Зачем вы вернулись?
Фина. Затем, зачем вы и подумали.
Пьер. Проверить, полюбил ли я вас?
Фина. Да. И не только. Но это будет мой новый секрет.
Хочет уйти
Пьер. (преграждая ей путь). Нет, я не хочу больше никаких секретов. Если вы хорошая актриса, вы бы и так получили роль, к чему этот спор?
Фина. Он про любовь.
Пьер. И что? Весело разбивать мужские сердца?
Фина. (берёт кружку с чаем) Просто я никого никогда не любила – думала, вдруг получится в этот раз.
Пьер. И что?
Фина. Получилось. (выпивает чай, ставит кружку и падает)
Занавес
голоса
Пьер. Зачем ты это сделала?
Фина. Что?
Пьер. Зачем ты тогда выпила этот чай с молоком?
Фина. Люблю эффектные финалы.
Пьер. Ты ведь не умерла.
Фина. Но могла же.
Пьер. Что-то кроме аллергии было настоящим в тот вечер?
Фина. Ну конечно. 
Голос. Миссис Джозефина, вам пора на сцену, третий звонок.
Фина. Любовь.
8 декабря 1908 года на сцене «Свободного театра» состоялась премьера спектакля, главную роль в котором исполнила Джозефина Богарне…. Зрители были в восторге, критики написали самые лестные отзывы и о актрисе, и о постановке. Спустя месяц после премьеры Джозефина вышла замуж. Её супругом стал режиссер спектакля – Пьер Андре. Пол века спустя в газетах, в честь празднования свадебного юбилея, писали о том, что пара живёт счастливо и благополучно. Или всё же это писали не о них…
Точно этого я уже не помню, но идея пожить подольше показалась мне весьма занятной, ведь наблюдать за жизнью – это самое интересное из всех существующих в мире развлечений.
Действующие лица:
                    Пьер Андре (он же Роже Генрих Фон Штейн) 
                       Джо  (она же Джозефина Роз Таше Леклерк)
                       Жозе (она же Джозефина Роз Таше Леклерк)
                       Фина (она же Джозефина Роз Таше Леклерк, она же Джозефина Богарне)
                       Текст начала и финала пьесы принадлежит слуге… а может быть и нет.
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